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[KJV IThe first day of the week cometh Mary Magdalene early, when it was yet dark, unto the sepulchre, and seethj
the stone taken away from the sepulchre.
[NIV] Early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene went to the tomb and saw that
the stone had been removed from the entrance.

[ BBE ] Now on the first day of the week, very early, while it was still dark, Mary Magdalene came to the place and}
saw that the stone had been taken away from it.

L ASV]1 Now on the first day of the week cometh Mary Magdalene early, while it was yet dark, unto the tomb, and|
seeth the stone taken away from the tomb.
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[KJV] Then she runneth, and cometh to Simon Peter, and to the other disciple, whom Jesus loved, and saith unt]

them, They have taken away the LORD out of the sepulchre, and we know not where they have laid him.

[NIV] So she came running to Simon Peter and the other disciple, the one Jesus loved, and said, "They have take
the Lord out of the tomb, and we don't know where they have put him!"

[BBE] Then she went running to Simon Peter, and to the other disciple who was loved by Jesus, and said to them,
They have taken away the Lord out of the place of the dead and we have no knowledge where they have put him.
[ASV] She runneth therefore, and cometh to Simon Peter, and to the other disciple whom Jesus loved, and saith
unto them, They have taken away the Lord out of the tomb, and we know not where they have laid him.
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[KJV1] Peter therefore went forth, and that other disciple, and came to the sepulchre.
[NIV] So Peter and the other disciple started for the tomb.
[BBE] So Peter and the other disciple went out to the place of the dead.
[LASV] Peter therefore went forth, and the other disciple, and they went toward the tomb.
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[KJV] So they ran both together: and the other disciple did outrun Peter, and came first to the sepulchre.

[NIV] Both were running, but the other disciple outran Peter and reached the tomb first.

[BBE] They went running together, and the other disciple got in front of Peter and came first to the hole in the,
rock;

[ASV] And they ran both together: and the other disciple outran Peter, and came first to the tomb;
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[KJIV] And he stooping down, and looking in, saw the linen clothes lying; yet went he not in.
[NIV] He bent over and looked in at the strips of linen lying there but did not go in.
[BBE] And looking in, he saw the linen bands on the earth; but he did not go in,
[ASV] and stooping and looking in, he seeth the linen cloths lying; yet entered he not in.
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[KIV1 Then cometh Simon Peter following him, and went into the sepulchre, and seeth the linen clothes lie,

[NIV] Then Simon Peter, who was behind him, arrived and went into the tomb. He saw the strips of linen lying
there,

[BBE] Then Simon Peter came after him and went into the hole in the rock; and he saw the linen bands on the
earth,

[ASV] Simon Peter therefore also cometh, following him, and entered into the tomb; and he beholdeth the linenf




cloths lying,
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[KJV1And the napkin, that was about his head, not lying with the linen clothes, but wrapped together in a place by
itself.

[NIV] as well as the burial cloth that had been around Jesus' head. The cloth was folded up by itself, separate fromj
the linen.

[BBE] And the cloth, which had been round his head, not with the linen bands but rolled up in a place by itself.

[ASV] and the napkin, that was upon his head, not lying with the linen cloths, but rolled up in a place by itself.
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[KJV1 Then went in also that other disciple, which came first to the sepulchre, and he saw, and believed.
[NIV] Finally the other disciple, who had reached the tomb first, also went inside. He saw and believed.
[BBE] Then the other disciple who came there first went in; and he saw and belief came to him.
[LASV] Then entered in therefore the other disciple also, who came first to the tomb, and he saw, and believed.
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[KJV] For as yet they knew not the scripture, that he must rise again from the dead.

[NIV] They still did not understand from Scripture that Jesus had to rise from the dead.)

[BBE] For at that time they had no knowledge that the Writings said that he would have to come again from the
dead.

[ ASV] For as yet they knew not the scripture, that he must rise from the dead.
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[KIV1 Then the disciples went away again unto their own home.
[NIV] Then the disciples went back to their homes,
[BBE] So then the disciples went away again to their houses.
[ASV] So the disciples went away again unto their own home.
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[KJV] But Mary stood without at the sepulchre weeping: and as she wept, she stooped down, and looked into the
sepulchre,

[NIV] but Mary stood outside the tomb crying. As she wept, she bent over to look into the tomb

[ BBE] But Mary was still there outside the hole in the rock, weeping; and while she was weeping and looking intof




the hole,
[ ASV IBut Mary was standing without at the tomb weeping; so, as she wept, she stooped and looked into the tomb
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[KIV1 And seeth two angels in white sitting, the one at the head, and the other at the feet, where the body of Jesus
had lain.

[NIV] and saw two angels in white, seated where Jesus' body had been, one at the head and the other at the foot.
[BBE] She saw two angels in white seated where the body of Jesus had been, one at the head and the other at the
fect.

[LASV] and she beholdeth two angels in white sitting, one at the head, and one at the feet, where the body of Jesus
had lain.
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[KJV] And they say unto her, Woman, why weepest thou? She saith unto them, Because they have taken away my




LORD, and I know not where they have laid him.

[NIV] They asked her, "Woman, why are you crying?" "They have taken my Lord away," she said, "and I don't
lknow where they have put him."

[ BBE IThey said to her, Woman, why are you weeping? She said to them, Because they have taken away my Lord,
and I have no knowledge where they have put him.

[ ASV1And they say unto her, Woman, why weepest thou? She saith unto them, Because they have taken away my)|
[Lord, and I know not where they have laid him.
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[KIV1 And when she had thus said, she turned herself back, and saw Jesus standing, and knew not that it was
Jesus.

[NIV] At this, she turned around and saw Jesus standing there, but she did not realize that it was Jesus.

[BBE] And then looking round, she saw Jesus there, but had no idea that it was Jesus.

[ASV] When she had thus said, she turned herself back, and beholdeth Jesus standing, and knew not that it was
Jesus.
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[KJV] Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? whom seekest thou? She, supposing him to be the
gardener, saith unto him, Sir, if thou haye borne him hence, tell me where thou hast laid him, and I will take himj
away.

[NIV] Woman," he said, "why are you crying? Who is it you are looking for?" Thinking he was the gardener, she,
said, "Sir, if you have carried him away, tell me where you have put him, and I will get him."

[BBE] Jesus said to her, Woman, why are you weeping? who are you looking for? She, taking him for the
gardener, said to him, Sir, if you have taken him away from here, say where you have put him and I will take him|
away.

[ASV] Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? whom seekest thou? She, supposing him to be the
gardener, saith unto him, Sir, if thou hast borne him hence, tell me where thou hast laid him, and I will take him|
away.
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[KJV] Jesus saith unto her, Mary. She turned herself, and saith unto him, Rabboni; which is to say, Master.

[NIV] Jesus said to her, "Mary." She turned toward him and cried out in Aramaic, "Rabboni!" (which means
Teacher).

[BBE] Jesus said to her, Mary! Turning, she said to him in Hebrew, Rabboni! (which is to say, Master).

[LASV] Jesus saith unto her, Mary. She turneth herself, and saith unto him in Hebrew, Rabboni; which is to say,

Teacher.
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[KJV1] Jesus saith unto her, Touch me not; for I am not yet ascended to my Father: but go to my brethren, and say|
unto them, I ascend unto my Father, and your Father; and to my God, and your God.
[NIV] Jesus said, "Do not hold on to me, for I have not yet returned to the Father. Go instead to my brothers and}
tell them, *T am returning to my Father and your Father, to my God and your God."

[BBE] Jesus said to her, Do not put your hand on me, for I have not gone up to the Father: but go to my brothers
and say to them, I go up to my Father and your Father, to my God and your God.

[LASV] Jesus saith to her, Touch me not; for I am not yet ascended unto the Father: but go unto my brethren, andj
say to them, I ascend unto my Father and your Father, and my God and your God.
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[KJV] Mary Magdalene came and told the disciples that she had seen the LORD, and that he had spoken thes
things unto her.

[ NIV 1 Mary Magdalene went to the disciples with the news: "I have seen the Lord!" And she told them that he ha
said these things to her.

[BBE] Mary Magdalene went with the news to the disciples, and said she had seen the Lord and that he had sai
these things to her.

[ ASV]1 Mary Magdalene cometh and telleth the disciples, I have seen the Lord; and that he had said these things
unto her.
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[KJV1Then the same day at evening, being the first day of the week, when the doors wete shut whetre the disciples
were assembled for fear of the Jews, came Jesus and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.

[ NIV 1On the evening of that first day of the week, when the disciples were together, with the doors locked for fear
of the Jews, Jesus came and stood among them and said, "Peace be with you!"

[BBE] At evening on that day, the first day of the week, when, for fear of the Jews, the doors were shut where the
disciples were, Jesus came among them and said to them, May peace be with you!
[ASV] When therefore it was evening, on that day, the first day of the week, and when the doors were shut where
the disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.
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[KJV] And when he had so said, he shewed unto them his hands and his side. Then were the disciples glad, whenj
they saw the LORD.

[NIV] After he said this, he showed them his hands and side. The disciples were overjoyed when they saw the
[ord.

[BBE] And when he had said this, he let them see his hands and his side. Then the disciples were glad when they,
saw the Lord.

[ASV1 And when he had said this, he showed unto them his hands and his side. The disciples therefore wete glad,
when they saw the Lord.
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[E#RP] TR SOHbATY: “BARMITPR! REFEEE TR, RUEFEEFRAIT. ”
[EBEA]) BERCHlfi19:  “BARATTPZR! SmRIKE TR, REUEFERRERIT. ”

CHCRAR Y A SR  “BURNITFER! RIKERN, RBRIKE TR, 7

[BARA ) BRER S Tt HE:  “BARITIPR. EMRREE TR, REEZERT. ”
[ZfChR]Y BRER X Ui: “IBARMIPR. KMEFAEER, RIEBEZERI.”

[KJV1 Then said Jesus to them again, Peace be unto you: as my Father hath sent me, even so send I you.
[NIV] Again Jesus said, "Peace be with you! As the Father has sent me, I am sending you."

[BBE] And Jesus said to them again, May peace be with you! As the Father sent me, even so I now send you.
[LASV] Jesus therefore said to them again, Peace be unto you: as the Father hath sent me, even so send I you.

22 [RIEA]Y 3/ TXHE, sEffk—a%, #: “FINIZER!
CRMEITY 3 73X, flmffiik—aS, . "SRERE!
(FER] W7 XE, siEbfIR—05, #: “RITSZERE!
[EHRP] 3 TXE, sfik—aS, H: “RINZER!
[BmA]) % VX, REMITE T —0S, #i:  “RIISZEHE!




[BRR]Y deX1E, BRERmMMIRSy: “SiEme!

[IRA] YEXE, fhEhfIR—as, % “SZERE.

(AR ] RE IR —0S, #: “RITIERRZERT,

[KJV] And when he had said this, he breathed on them, and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost;
[NIV] And with that he breathed on them and said, "Receive the Holy Spirit.

[BBE] And when he had said this, breathing on them, he said to them, Let the Holy Spirit come on you:
[ASV] And when he had said this, he breathed on them, and saith unto them, Receive ye the Holy Spirit;

23 (&R RIBERER T, ERFERBALT: RNETERSE, EXERETT. ”

CREAT Y RO WER SR, ERFERAR A ROIAREERNS, ERNERASEH S, "
(FrFER] RITGRERSE, ERERSR L RITABEERSE, ERERAIERR.”
[EHRF Y RATER T TR, ERFERER T RIOIETABERSE, ERNERETARBT . ~
[EmEAE) RO ERTE, REEist; RITFEEER, R EFE. 7

[BRR]Y RO R ERSE, ERFERER S RIREERSE, ERNERETR. ”

[IARA Y RATEC R ER SR, ERFERAES; RINABRERS, ERRERASHL. ~
[A4fChk] B, FRATMEBAERTE, BRI ABGR; RIITWEAREERTE, ERNERET
T.”

[KIV1 Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; and whose soever sins ye retain, they are retained.
[NIV] If you forgive anyone his sins, they are forgiven; if you do not forgive them, they are not forgiven."
[BBE] Any to whom you give forgiveness, will be made free from their sins; and any from whom you keep back
forgiveness, will still be in their sins.

[ ASV1 whose soever sins ye forgive, they are forgiven unto them; whose soever sins ye retain, they are retained.

24 [MEXR] B+ AP, ERAELDENZE; BECRKNE, kA RIIRE.
CREITY B+ fEfe s, FMMEES 2, eI, MhEaMmkiE—E.

(FER]  +2AES, B8 “WET” KD, BRERRIRR, AN E—E.
[BRP] ERT+AFE A BERRNENZ S, FERIIR. s RMANE—E.
[BEA] +AFH—A, STRIKKERZER, JERERRE, AMEAMMAITE—R.

CHR AR BRERRET, +5mf€R, 205 M XU AG B2 BRI A e — 7k

[BRA] LEREREIN, + 1P —H2 S (ESWMHER) BEBRAIIE .

(SRR ] ERRERBIHIEHR, + A TIREPE —AEZMEE (NARKRED) BERAES.

[KJV] But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came.

[NIV] Now Thomas (called Didymus), one of the Twelve, was not with the disciples when Jesus came.
[BBE1 Now Thomas, one of the twelve, named Didymus, was not with them when Jesus came.
[ ASV] But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came.




25 [AEAR]Y REIEHR i “BRIISEERET. ” 25HHE:. “RIEFNGF LR, H
RLIRATRETIR, XAFHEAMERMSE, REAES. 7

[RET Y A1t "BANELERLET . "25H¥H: "BRIEREMMTF LHETE, AR
TRRRATETIR, ARIFRMERE, REMS.

[Friga]  HARIIENMEE: “BIAISEREET.” SEXHMEAIU: “BRIERFERELGEF LR
TR, ARIIELIEABER, XHARKMFRANMEBE, REAHEE.”

(B8] HARMTIERN ZEH: “BRIAICELBERTET 7 ZLHMEAIH: “BRIERERMFFH
ETR, XAHBAITELEARETR, ARBOFRERNMEBE, REAMEH. 7

[EEAY ANIIERMY: “BROBRT E. 7 Bfaxbils:. “REBIEERMBF LR, AR
B3k, WAL ARBT, BABBIME, REANMS. 7

[HRRT RITIES . “BATERET. 7 BEAU: “BRIERALIMEF LREIR, BAiELH
BERGR, FRATFRMKSE, SUREAHEE. 7

[IRAE] FIUARERIIEECEE LT ENESFEZE. ZDXMMAIR: “BRIERFERE RMEFLE
HIETR, JFRRIIELEER, ARNTFEMKISE, RESAE. 7

[H4RAR] BAREAL RS Ffh: “BRAIBRET ! TRZSIDHNEFAE, HHH: “BRIERFRE
W, FAFEIMT EREATRMMESE, REAHEE.”

[KJV]1 The other disciples therefore said unto him, We have seen the LORD. But he said unto them, Except I shall
see in his hands the print of the nails, and put my finger into the print of the nails, and thrust my hand into his side, I

will not believe.

[NIV1] So the other disciples told him, "We have seen the Lord!" But he said to them, "Unless I see the nail marks
in his hands and put my finger where the nails were, and put my hand into his side, I will not believe it."

[BBE] So the other disciples said to him, We have seen the Lord. But he said to them, If I do not see in his hands
the print of the nails and put my finger into the print of the nails, and if I do not put my hand into his side, I will
never have belief.

[LASV] The other disciples therefore said unto him, We have seen the Lord. But he said unto them, Except I shall
see in his hands the print of the nails, and put my hand into his side, I will not believe.
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RATP&L 7

[BEARY N\XRLE, BRESMIIREXER, ZREMMIIE—E. TPSE, BERT, SFEER:

“BARMTEZ! 7

(B RY ARG, TRAMIXERTFERS, ZERAMATE—E, NHSE. BEcRT, BEMIIS
Fif:  BUARMEZ!

[(IRAE] —EBH)E, NMEXERTFERSE:; ZLHRMIEE. (135, TRIRKZREIN, b
RS, ¥ “BARITPER. ”

[AR] TR, TEXREE—E, XT—RZLHERF. TEREEMIE, BEBIXKT,
MEEEARAT S, B CRBARITPER Y

[KIJV] And after eight days again his disciples were within, and Thomas with them: then came Jesus, the doors
being shut, and stood in the midst, and said, Peace be unto you.

[NIV] A week later his disciples were in the house again, and Thomas was with them. Though the doors were
locked, Jesus came and stood among them and said, "Peace be with you!"

[BBE] And after eight days, his disciples were again in the house and Thomas was with them. Though the doors
were shut, Jesus came, and taking his place in the middle of them, he said, May peace be with you!

[ASV] And after eight days again his disciples were within, and Thomas with them. Jesus cometh, the doors being
shut, and stood in the midst, and said, Peace be unto you.

27 (MEAR] B2 DH:  “WEREER, 8 RXUEE) BRIF: MEREFER, WARBM
5. RNERR, BERF. "

CRAT ] SREtxt 2 D EARMIE LRI ER, BRERNT; TIREOFPHER, AR
ANEFER, BEME! "

Friga]l RENZ DU “ERIEMBIERR, BEROTE! MHRKTR, FRROMFE!
ANESERR, HERF!

[BRPIREXNZDU: “EROELIZER. BERNTF; EROFERARKMSE: HEELT!
FEARL!”

[ERA] RSB U: “TEIRETELHER, BEROFE! FETRETR, RARKIMS,
AELEERFRIAN, BHEENFEEIA.

CHRIR] Wi 280 EROFPRERXE, BEROF. HHRNPRBERDS . AEH
SERR, Bf5!”
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(BRI RENZ LU “REFRNOTF, AFRKHELRE. BAPR-TROWS, FEERERT,
SRR .

[KJV] Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach hither thy hand, and}




thrust it into my side: and be not faithless, but believing.

[NIV] Then he said to Thomas, "Put your finger here; see my hands. Reach out your hand and put it into my side.
Stop doubting and believe."

[BBE] Then he said to Thomas, Put out your finger, and see my hands; and put your hand here into my side: and}
be no longer in doubt but have belief.

L ASV] Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and see my hands; and reach hither thy hand, and put it
into my side: and be not faithless, but believing.

28 [(MEAR] Z5H: “RIE! RKw ”
[(FETY 254 "REE! REFFH! "
izl XM “REPE! RE #H1”
[E#RF] Z2LEIZMEHKY: “REE, R~
[BEAE])] Z2EEIZH: “RE! BRRE!”
[ RR] ZEVZIEE: “RERKE, REORE!”
[(BRAE]Y 2543: “BE, RE#HH! 7
[4RR]) 253 “RIOE, REMH!”
[KJV] And Thomas answered and said unto him, My LORD and my God.
[NIV] Thomas said to him, "My Lord and my God!"
[BBE] And Thomas said in answer, My Lord and my God!
[ASV] Thomas answered and said unto him, My Lord and my God.

29 [M&4]) BREHbivi: “REERTRAE:; BREERAREHERT . ”

(AEIT Y BRERXH b "IREAER T RAFEG? BEREERANEHNERT . "

[FrdEE]l  BReki: “REAERRAEE? BEEEE RSN, BREEN.”
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[KIV1] Jesus saith unto him, Thomas, because thou hast seen me, thou hast believed: blessed are they that have not
seen, and yet have believed.

[NIV] Then Jesus told him, "Because you have seen me, you have believed; blessed are those who have not seenf
and yet have believed."

[BBE] Jesus said to him, Because you have seen me you have belief: a blessing will be on those who have belief

though they have not seen me!




[LASV] Jesus saith unto him, Because thou hast seen me, thou hast believed: blessed are they that have not seen,
and yet have believed.

30 [A-&A]) BRERFEIREE AT AIMT T 2, BHEEXH L.
[REAT ] BRERFEARIIFE I AT 53 4MT T S M, B’AEFRAEXH .
[FrEAl  BEREITEREFNET T 2R KHE, BFEERXH L.
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[EmA] BEREIREIEAT T 2 HmsE, ’BAELEXEHH L.
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[ ] BRERTEAR K IAEE RTIEST T B0, WREA ILRAEXAHTE.
[A44Rhk] BRERFEIIFEM AT, FINEAT T WS ML, RREE ——HicEXLFEE.
[KIV1 And many other signs truly did Jesus in the presence of his disciples, which are not written in this book:
[NIV] Jesus did many other miraculous signs in the presence of his disciples, which are not recorded in this book.
[BBE] A number of other signs Jesus did before his disciples which are not tecorded in this book:
[ASV] Many other signs therefore did Jesus in the presence of the disciples, which are not written in this book:
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o
[BRR] IR TR, BRNEIREREE, REKJILTF. FIUET, ReFMmE2TmEEm.
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LRE L.
[KIV1 But these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ, the Son of God; and that believing ye
might have life through his name.

[ NIV 1But these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that by believing yo
may have life in his name. L‘l




[BBE] But these are recorded, so that you may have faith that Jesus is the Christ, the Son of God, and so that,
having this faith you may have life in his name.

[ ASV Jbut these are written, that ye may believe that Jesus is the Christ, the Son of God; and that believing ye may|
have life in his name.




